Ким Олег,

прогимназия №1754, 4 «А» кл.

ИСТОРИЯ СТРАНЫ В НАЗВАНИЯХ ЕЕ ГОРОДОВ
О чем речь? 

Рассматривая карту Франции, нельзя не обратить внимание на большое количество «звучащих» названий городов. Их названия понятны. Например, Port-Ste-Marie (буквально, Порт Святой Марии) или Six Fours les Plages (Шесть печей на пляже), или еще St Martin -en - Haut (Святой Мартен наверху). Ответить на вопрос «Почему город Port-Ste-Marie называется именно так?», наверное, легче, чем сказать, почему Париж носит название Париж. Можно делать разные предположения, ну, например, «когда-то на этом пляже сложили печи и было их целых шесть» или «однажды, на вершине горы жил один святой и звали его Мартен» и так далее и тому подобное. Может быть, эти предположения окажутся правдой, может, лишь отчасти, а может и вовсе нет. Абсолютно верным будет то, что названия городов могут быть очень давними, относится к далекой истории. Именно поэтому утрачен смысл самого названия. В современном французском языке найти похожие слова трудно.

В данной работе была сделана попытка, во-первых, составить список французских городов, которые имеют в своем названии «современные» слова (или их части), во-вторых, проверить (с помощью этимологических и топографических словарей), насколько современное понимание названия города соответствует его этимологии, в-третьих, распределить названия по историческим этапам развития страны и, таким образом, проверить, насколько исторические события, происходившие во Франции, влияли на возникновение новых названий городов.

«Печи, святые и города»

 Первое, что удалось сделать, изучая карту Франции, это выписать большое количество названий городов с корнями слов «Ville», «Saint/Sainte» и слов, имеющихся в словаре современного французского языка. Вот, что получилось:
	Названия городов, имеющие в составе слово «город» ville
(сравнить с русским городом Новгород)
	Названия городов, включающие в себя или полностью состоящие из имени святого
	Названия городов, имеющие в составе имя нарицательное или географическое название 

	Méréville
	St. Ennemond
	Longué-Jumelles (Близнецы)

	Sancheville
	St.-Etienne-de-Fursai
	Chaumont-sur-Loire

	Tantanville
	St.-Savin
	Limogne-en-Quercy

	Outarville
	St.-Léger-sur-Rheun
	Stes-Mariés-de-la-Mer

	Arville
	St.-Christophe-de-Double
	Port-St.-Louis-de-Rhône

	Canville
	St.-Genis-de-Saintonge
	La-Seyne-sur-Mer

	Сormainville
	St.-Martin-de-Brem
	St-Mandrier-sur-Mer

	Emanville
	St.-Nazaire
	St Martin -en - Haut

	Ouarville
	St.-Cheron
	Port-Ste-Marie

	
	St.-Quentin
	Six Fours les Plages
(Печи)           (Пляжи)


Первый вывод, который удалось сделать, проведя эту часть работы, такой: многие названия городов сохранили в себе упоминание о выдающихся людях (имена Святых), каких-либо примечательностях, имеющихся или имевшихся в этой местности (например, те же Печи или Близнецы) или, просто, были названы Городами (Город - значит Город).

Кельты, галлы и гусиная печень 

Проведя первую часть работы, стало ясно, что узнать, что обозначают названия городов, можно только с помощью специальных словарей - этимологических
 и топонимических
. Эту часть работы пришлось выполнять с помощью Интернета. Именно на этом этапе работы обнаружилась очевидная связь географических названий с историей страны.

Как известно, предками современных Французов были Галлы (многим знакомы легендарные силач Обеликс и его друг Астерикс - бесстрашные защитники Галлии). Галлы были не только воителями, но и искусными ремесленниками - оружейниками, гончарами, каменщиками, ювелирами, а также кулинарами. В то время (6 век до н.э. - 5 век н.э.) территорию Галлии населяли множество животных. Из птиц особенно много было диких гусей. Многие Галлы (целые поселения) брались разводить гусей и изготавливать гусиную печень (Foie gras). Это производство достигло таких размеров, что Галлы даже продавали печень Римлянам. Эта торговля составляла значительную часть доходов Галлов.

Старое галльское слово гусь (oie в современном французском языке) содержало в себе ссылку на звуки, издаваемые гусями - [gã] или [kã]. Поселения Галлов, разводящих гусей, так и называли - гусиные. Со временем звук [g] трансформировался в [j]. И теперь на карте Франции можно увидеть такие названия: Argentan, Argenteuil, Argentré, Argences, Argens, Argent, Argentac, Argental, Argenton, Argenthal.  

Возникает вопрос- что обозначает корень Ar. Существует два предположения.
Первое то, что Ar происходит от латинского ars, artis, что обозначает искусство. Тогда все перечисленные выше города можно переводить как Искусство приготовления гусиной печени. Второе, Ar восходит к индоевропейскому ar, обозначающему «камень». Учитывая каменистую местность многих территорий Галлии, можно перевести все названия как Гусиная печень из каменного города. 
Франки и Норманны 


В 5 веке н.э. начинаются германские завоевания территории бывшей Галлии. Каждый военачальник стремится обосноваться на плодородной земле и закрепить свое право на нее, дав новому поселению свое имя. Именно поэтому, в названиях некоторых современных городов можно увидеть имя давнего основателя поселения: Martinville, Cortébert (Hébert), Courtfavon (Favne), Aboncourt (Abon). 

Германские завоевания привели к упадку городов и к росту сельскохозяй-ственных поселений. Двор франкской фермы носил название «curtis». С течением времени это слово стало обозначать все постройки, которые окружали двор, а затем и все поселение. Сейчас многие французские города содержат в своем названии слово court: Aboncourt (поселение Abon), Cortébert, Corribert, Herbécourt (поселение Héribert), Cortambert (поселение Ansbert).

Часто поселение называли словом villa, которое затем преобразовалось в ville. Названий французских городов с корнем ville очень много. Есть области (например, la Beauce в центральном регионе), где названия почти всех деревень оканчиваются или начинаются на  ville : Martinville (город Martin), Francourville (город Франков), Aubervilliers (поселение Auber), Villaferry (деревня Фредерека), Villemonble, Romainville, Rogéville.

Некоторые современные названия городов имеют окончания на vic. У франков это означало - город. Можно предположить, что Neuvic означало Новый город, Vieuvicq - Старый город, Lonwy - Длинный город, а название Vivonne, к сожалению, перевести не удалось.

Иногда имя основателя поселения прибавлялось к словам «гора», «равнина», «река» и т.д., если поселение возникало рядом с таким природным объектом. Так появились города Géraumont (поселение Gérard на горе), Herbeuval (поселение Héribert в равнине), Héripont (поселение Héribert у моста). В случае города Héripont речь идет уже не о природном объекте, а о результате труда людей - мост.

Многочисленные франкские племена, захватывающие Галлию, оставляли свои названия в именах поселений и даже целых регионов. Так возникли названия Almenèches и Auménaucourt (от имени племени les Alamans), Bourgogne (от les Burgondes), Gourville (от les Goths), Sissone (от названия les Saxons), Gandalou (от les Vandales), Mortagne (от les Maures) и Gascogne (от les Basques).

Слово «владение» у Франков звучало как « fara ». Оно дало рождение многочисленным названиям поселений, особенно в регионе  Ile-de-France. Это названия с элементом fère, например, La Fère или Fère-Champenoise.


Племена Francs-Saliens называли словом ham  деревню. Отсюда такие названия, как Ham, Hem, Han, Lozinghem, Ham en Artois. Слово lar, обозначавшее «ланды» и трансформировавшееся в lers дало Lers, Flers, Roulers, Canlers, Boufflers.  Bak означало «ручей». Оно дало название городам Morbecques, Robecq, Rossbach, Roubaix. 

Когда Норманны обосновались на берегах Сены, они принесли с собой новый язык. И сейчас многие французские города имеют в своих названиях норманнские корни:


- bec (ручей): Robec (красный ручей), Houlbec (глубокий ручей) 


- budh, beuf (хижина): Cricquebeuf (хижина у церкви), Quillebeuf (хижина у родника)

- flodh, fleur (залив, бухта): Barfleur, Honfleur


- tot (дом): Ecquetot (дом из дуба), Yvetot (дом Yves).
Очень много названий с элементами « cella » и « mountiers », что обозначало «монастырь», «церковь». Например, Celles, Montereau, Noirmotiers. Слово «basilique» (собор, храм) вызвало появление названий таких городов, как Bazeilles и Bazoches, а слово «dom» (святой, покровитель) -  Dampierre, Dompierre, Dammartin, Dannemarie и  Domrémy, где первая часть слова обозначает «святой», а вторая - имя святого. Самыми почитаемыми в то время были Saint-Pierre, Saint-Martin, Sainte-Marie Saint-Rémy.
Замки феодалов


В 11-м веке, в эпоху феодалов, на территории Франции возводятся защитные сооружения - замки и крепости. Часто имя основателя нового замка или его владельца прибавлялось к названию части местности, природного объекта или к прилагательному, дающему какую-то характеристику данному поселению. Так возникли Rochefort (Сильная скала), Châteauneuf и Neufchâteau (Новый замок), Châtellerault (замок Airaud), Châteauroux (Замок Рауля), Montdidier (Гора Дидье), La Ferté (крепость). Если владельцу замка хотелось подчеркнуть красоту местности, он называл свое владение «красивым» (корень Mire), отчего возникла такие названия, как Mirabeau, Miribel, Miremont (Красивая гора). Также как в эпоху галлов, часто для названий поселений используются слова, описывающие местность, природу, дающие указание на географическое положение владения: Laval и Bonneval указывают на постройку на равнине или между двух равнин (Entrevaux), Froidefontaine (Холодный источник), Pont-Audemer (Мост над морем).
Новое и старое в названиях городов конца Средневековья

Два века спустя не прекращается появление новых городов. В процессе наименования их присутствуют те же принципы. что и в предыдущие эпохи. Вот примеры названий некоторых городов, возникших в 13-м веке:

Villefranche (город франков), Villeréal (Королевский город), LaBastide-Villefranche (Крепость у города Франков);
Saint-Germain-en-Laye, Saint Denis, Saint Martin - указание на почитание святых, а также
Villedieu (Город бога),  le Mont-Dieu (Гора бога) и la Chaise-Dieu Dieulefit. В тех регионах, где говорили на других языках, появляются названия, имеющие корни из данного языка, например, Dunkerque - с фламандского «Церковь в дюнах»,  Strasbourg - с немецкого «Город у дороги».
Наши дни и наши шутки

В современной Франции более 40 000 коммун, еще больше городов. Среди сотен названий городов немало таких, которые вызывают улыбку. Неужели мы так любим пошутить? Судите сами:

Menton
- подбородок
Hanches
- бедра
Bras

- руки
Hommes
- мужчины
Chatain
- шатен
Blond

- блондин
Belle Brune
- прекрасная брюнетка
Talon

- пятка
Ongles

- ногти
Bidon

- пузо
Haleine
- дыхание
La Morte
- мертвая
Vif

- живой
Charmant
- очаровательный
Monchaton
- мойкотенок



Ville-sur-Terre
- Город-на-Земле
� Этимология - наука, изучающая происхождение слов


� Топонимика - наука, изучающая имена собственные, представляющие географические названия





